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24. Manfaatkan Saat Ini, Membabarkan Dan
Memperkenalkan Dharma Dengan Jiwa Buddhis Serta

Metode Yang Tepat

Selanjutnya Master akan membahas tentang “saat
ini” . Ada banyak biksu besar yang suka mengatakan
“saat ini” , saat ini berarti segera atau langsung, dengan
kata lain, kita harus segera memulai pembinaan pikiran,
segera mulai mempraktikkan Ajaran Buddha Dharma,
segera melakukan jasa kebajikan, mengerahkan seluruh
kekuatan diri kita sendiri untuk memperbaiki segala karma
buruk yang telah dilakukan sebelumnya, termasuk

halangan karma buruk di kehidupan yang lalu.

Biksu Besar Huineng - Patriark ke-6, pernah
mengatakan: yang lalu tidak bisa dimiliki, yang sekarang
tidak bisa dimiliki, yang akan datang tidak bisa dimiliki,
jalani saat ini sebaik-baiknya. Dengan kata lain, hal-hal

yang sudah berlalu, semuanya tidak bisa dimiliki lagi.
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Apakah dulu kita pernah memiliki masa-masa yang sangat
membahagiakan? Ada. Apakah dulu kita pernah muda,
cantik, berjaya, berkuasa, dan kaya raya? Pernah. Akan
tetapi semua ini sudah berlalu, sudah tidak akan ada lagi,
semuanya tidak bisa dimiliki. Apabila kita selalu
memikirkan orang-orang dan kejadian-kejadian masa lalu,
berarti orang ini sedang mengalami kemunduran, oleh
karena itu, tidak peduli dalam hal apapun, kita harus terus
memandang ke depan. Yang akan datang tidak bisa
dimiliki, karena masa depan belum tiba, bagaimana
mungkin Anda bisa menggapainya? Bahkan yang sekarang
saja tidak bisa Anda raih, lalu Anda masih ingin memiliki
yang akan datang? Yang lalu tidak bisa dimiliki, yang akan
datang tidak bisa dimiliki, jalani saat ini sebaik-baiknya,
dengan kata lain, sekarang Anda seharusnya melakukan
hal-hal yang bermakna. Master telah membawa kalian
melakukan banyak hal-hal yang bermakna, seperti
melepaskan makhluk hidup, berikrar, melafalkan paritta,
menyelenggarakan Seminar Dharma, membantu orang-

orang untuk membangkitkan kesadaran spiritual, dan lain

BHFF 2-24 P. 2-21



SRER

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

sebagainya, menurut kalian, semua ini bermakna atau tidak?

Kita sekarang menekuni ajaran Buddha dan
mempraktikkan Dharma, harus memiliki pikiran yang
bersih dan tenang, menjalani saat ini sebaik-baiknya, kalian
harus memahami bahwa yang lalu sudah berlalu, tidak
akan pernah bisa kembali lagi. Walaupun Anda
mengenangnya setiap hari, tetap tidak akan bisa mengisi
kekosongan yang Anda rasakan sekarang. Apabila Anda
sering mengingat masa lalu, maka sesungguhnya Anda
sedang mundur ke belakang, dan orang yang mundur
selamanya tidak akan bisa menemukan jalan keluar dan

hidup di dalam penderitaan.

Kalian harus belajar memanfaatkan saat ini dengan
sebaik-baiknya, berarti harus melihat yang sekarang, Anda
baru bisa berkarya dan mencapai kesuksesan. Jika sekarang
Anda pun tidak bisa makan dengan kenyang, lalu masih

ingin membeli tabungan asuransi, yang nantinya bisa
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mendapatkan uang banyak, lalu apakah menurut kalian ini
realistis?  Mempraktikkan ~ Dharma  harus  belajar
menerapkannya saat ini juga, harus segera mempelajarinya
sekarang, harus segera mengubah kebiasaan buruk diri
sendiri sekarang juga. Dengan begitu, halangan karma
buruk yang kalian miliki pada saat ini juga akan berubah
menjadi masa lalu, dan kita akan menjadi lebih santai,
tetapi masa lalu juga tidak bisa dimiliki, dengan kata lain
halangan karma buruk di masa lalu pada dasarnya memang
tidak kita perlukan, oleh karena itu, kita seharusnya bisa

melepaskannya lebih awal, karena semuanya tidak bisa
dimiliki!

Diawali dari masa Buddha Sakyamuni, Pintu Dharma
diwariskan secara diam-diam, dengan kata lain, Dharma ini
diwariskan secara tertutup, disebut juga pewarisan rahasia.
Dharma yang sekarang Master ajarkan atau teruskan
kepada kalian, kenyataannya juga disebut sebagai
pengajaran diam-diam, sekarang Master mengajar kelas

murid, di antaranya juga ada banyak umat yang sudah
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tersadarkan setelah mempraktikkan Dharma mengikuti
Master, dari pengajaran Dharma yang diberikan kepada
para murid, mereka juga bisa mendapatkan manfaatnya.
Pada saat itu, Buddha Sakyamuni memiliki seorang murid
utama yang bernama Mahakassapa, Buddha Sakyamuni
mewariskan Ajaran Dharma kepadanya, kemudian Beliau
(murid Buddha ini) mewariskannya lagi ke generasi
berikutnya, terus diwarisi dari satu generasi ke generasi
berikutnya, sampai ke penerus atau Patriark ke-28 (28
generasi), sampai ke Bodhidharma, Beliau juga
mewariskannya satu per satu secara rahasia, ini disebut
dengan “kekosongan diwariskan kepada kekosongan” .
Apa maksudnya? Dengan kata lain, bukankah sebelumnya
Master pernah membahas, ketika pikiran kalian kosong,
kalian baru bisa menerima benda yang diberikan orang lain.
Apabila pikiran kalian tidak kosong, bagaimana mungkin
Anda bisa menerima sesuatu yang baru? Ini seperti, Anda
memiliki gudang yang kosong, maka gudang Anda bisa
memuat barang-barang yang baru, jika gudang itu penuh,

bagaimana mungkin Anda bisa memasukkan barang-

BHFF 2-24 P.5-21



SRER

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

barang yang baru? Mewariskannya dari hati ke hati, apa
yang dipikirkan akan disampaikan melalui hati, maka
pertama pikiran Anda harus kosong, baru bisa menerima
Dharma ini, baru bisa menerima Buddha. Kalian harus ingat,
Ajaran Buddha Dharma semuanya baru bisa diterima dan
dipelajari dengan baik setelah kalian bisa mengosongkan
diri sendiri, maka di masa depan kalian baru bisa mencapai

penerangan sempurna.

Orang yang mewariskan Dharma harus memiliki
pengetahuan dan wawasan yang kurang lebih sama,
dengan kata lain pemikiran dan pandangannya kurang
lebih sama, dengan begitu baru bisa menyadarkan orang
yang satunya, dalam Ajaran Buddha Dharma ini dinamakan
perilaku pikiran (perilaku psikologis), dengan kata lain
perilaku psikologis Anda dan saya kurang lebih harus sama.
Contohnya, hari ini kalian mempercayai Master, percaya
kepada Buddha dan Bodhisattva, kalian datang
mendengarkan wejangan Master, jika kalian tidak percaya

kepada Master, bagaimana mungkin Master bisa
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mengajarkan Dharma kepada kalian? Jika ada
ketidaksamaan, maka Dharma tidak akan bisa dibabarkan,
apabila apa yang dipikirkan orang ini tidak sama dengan
Anda, maka Anda tidak bisa membabarkan Dharma
kepadanya. Apabila Anda bersikeras membabarkan
Dharma kepadanya, lalu dia tidak percaya, malah akan
menyakiti dan membebani Anda, seperti ada banyak aliran
agama lain yang menyebarkan ajarannya di jalan, jika ada
orang yang menentang dan membicarakan hal-hal buruk,
maka akan menyakiti orang yang membabarkan ajaran

tersebut.

Ketika pikiran dan perilaku psikologisnya keduanya
sama, hati nurani antara orang yang satu dengan yang lain
sama baiknya, pada saat ini, Anda baru bisa membabarkan
Ajaran Buddha Dharma dan jodoh Buddha kepadanya, dia
juga bisa menerima Dharma dan jodoh Buddha dari Anda,
ini yang dinamakan hati (pikiran) yang saling berhubungan.
Apabila ajaran yang dibabarkan, tidak bisa diterima oleh

pikiran lawan bicara Anda, maka tidak akan ada gunanya,
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ini berarti tidak berguna dan tidak ada kebaikannya. Tidak
berguna dan tidak ada kebaikan berarti tidak ada
manfaatnya, juga tidak ada faedahnya, yang Anda katakan
sia-sia, walau sudah berbicara begitu lamanya, namun tidak
ada faedahnya, setelah bicara setengah hari, lawan bicara

Anda sama sekali tidak mau mendengar dan menerimanya.

Pewarisan Ajaran Buddha Dharma harus dibangun di
atas dasar pewarisan yang diam-diam, dengan kata lain,
selain ada kesamaan, juga diwariskan secara diam-diam,
yaitu saya dan Anda memiliki pikiran yang sama walau
tidak mengutarakannya, kita semua tahu bahwa kita harus
mempraktikkan Ajaran Buddha, lalu saya baru bisa
mengajarkan Dharma kepada Anda. Sedangkan cara
terbaik untuk saat ini dan masa depan adalah pewarisan

yang bisa menolong orang-orang dengan cepat.

Sekarang, ada dua macam cara penyebaran Dharma

kepada orang-orang: yang pertama adalah penyebaran
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berskala besar, yakni dengan menggunakan teknologi
internet, telekomunikasi, dan lainnya; yang lainnya adalah
penyebaran berskala kecil, yakni pembabaran secara
individual. Ketika kalian membabarkan Dharma kepada
teman-teman atau keluarga kalian, bukankah berarti
dibabarkan secara satu per satu? Karena sekarang waktu
kita sangat terbatas, maka kita harus menggunakan
berbagai macam cara yang tepat dan sesuai untuk
membangkitkan  kesadaran  spiritual  orang-orang,
termasuk menggunakan kekuatan supernatural agar bisa

membuat orang-orang segera percaya.

Master beritahu kalian satu cara penyebaran Dharma
lainnya, asalkan Anda membawa orang yang memiliki sifat
Kebuddhaan ke Vihara, maka jika Bodhisattva datang,
semua orang sedang bersembah sujud, maka minta dia
turut bersembah sujud, setelah dia bersembah sujud, maka
Bodhisattva akan memberikan berkat kekuatan kepadanya,
ini seperti mengapa ada banyak orang yang tidak percaya

kepada Buddha, tetapi begitu mendengar perkataan
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Master, lalu dia langsung percaya? Karena di dalam hati
setiap orang akan ada suatu respon, yang kemudian
membuatnya percaya. Karena medan aura bisa saling
mempengaruhi, semua orang sedang bersembah sujud,
maka selanjutnya dia akan menjadi percaya, cara ini
sesungguhnya menggunakan medan aura luar untuk
“menularkan” dia, mempengaruhinya, dari dalam adalah

Bodhisattva yang memberkatinya agar dia percaya.

Terakhir Master akan membahas, orang-orang selalu
ingin menjadi orang suci atau Bodhisattva, sesungguhnya
sangat mudah, dengan menggunakan istilah sehari-hari,
yakni dengan menurunkan nafsu keinginan diri sendiri ke
tittkk yang terendah, kemudian mengembangkan
kerasionalan diri sendiri ke tingkat teratas. Dengan kata
lain, kita harus mengendalikan nafsu keinginan diri sendiri,
meningkatkan sifat dan pemikiran rasional ke level yang

teratas, maka orang ini sudah menjadi orang suci.
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Contohnya, ketika menghadapi bencana, dia tidak
akan bersedih, karena orang ini bisa mengendalikan sifat
rasional diri sendiri. Orang yang selalu melihat dari sudut
pandang orang lain dan memikirkan kebaikan orang lain
dalam masalah apapun, adalah orang yang welas asih.
Orang yang senantiasa memikirkan orang lain dan
memandang permasalahan dari sudut pandang orang lain,
maka orang ini adalah orang yang welas asih. Mengapa
banyak orang tidak bisa berwelas asih, karena dia tidak
pernah mau memikirkan orang lain, hanya memikirkan diri
sendiri, “Saya marah, saya sedih, saya merasa tidak
nyaman” , berarti orang ini tidak memiliki perasaan welas

asih.

Kita harus belajar berpikir dari sudut pandang orang
lain, kita harus meneladani semangat Maha Welas Asih dari
Guan Shi Yin Pu Sa. Sebagai praktisi Buddhis, kita harus
selalu menganggap kerisauan sebagai jodoh pendukung

yang mendorong Anda untuk maju.
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fo yi ding yao ji zhu f6 fa dou shi zi ji fang kong zhi
#H. — & BEicfx, #BxzaMEEC Eﬁz T Z
hou cai néng hao hao de xue jin qu yi hou cai néng xia chéng
B, 7 B iz #HEx, UUEF B B K
zheng guo

IE X,

chuan fa de rén Jlan di yao cha bu dud jiu shi xiang

€ ZHANMBE £EFZ, BE B

fa kan fa yao cha bu duo de zheé yang cai néng dian xing dui
. BEEEASEGRN, X BT B R BEX
fang cong fo fa shang jiang jiao xin xing jiu shi xin i de xing
B, MN@EE £E # HoiT, MELOERN 1T
wéi bi xu ni hé wo cha bu duo bi rd jin tian ni men xiang xin shi
AVRIRMEEARSSZ ., LLWS XR M H S
fu xiang xin f6 pu sa ni men lai ting shi fu de kai
2, *ﬁ{%m“ﬁT R A1 k O i &2 RY F
shi rd gud ni men bu xiang xin shi fu shi fu zén yang géi ni

AN QD%M\ MNAH" SRR, WMRXE &F %5 IR
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men chuan fa ne rd you bu téng jiu bu néng chuan fa rd guo
il & ZExR? MEABHRAS BE E 5, WE
zhé ge rén hé ni X|ang de bu yi yang ni jiu bu néng géi ta chuan

XA B R — #, RER B R e

fa rd guo ni ying xing chuan fa de hua ta bu xiang
x, W R MR E % & ZFZRE, A
Xin fan ér hui shang hai dao ni léi ji dao ni you ru hén
=, Rms B FEMR, BRI IR, NAE
dud zong jiao zai ma lu shang la rén rang rén fan gan hou shud bu

a o
Z R BMEER £ A, L ARBEE = F
hao de hua hui shang dao ci chuan jiao rén de

FRIE, = B 2 £ B AR,

xin hé xin de xing wéi shi y1 yang de rén hé rén liang xin dou
MO T AERE—H B, AMA R O #B
hao zhe ge shi hou ni ba fo fa fé yuan ke yi chuan géi

i, XA IEREBEEBHEZEIGRE &, FLL £ F

ta yé neng jié shou ni de fo6 fa fo yuan zhe jiao xin xin
fit , 1113 ﬁz E & X IRAYBRIX 6 ?% X 0y G O
xiang yin rd guo suo chuan zhi fa dui fang de xin suo bu néng jié
HE. MR E X, 73 HOARAA B E
shou chuan yé méi yong jiao wu yong wu i wu yong wu i
%, 0B, MELTHLE=zm. T HLXt=
jiu shi méi you yi chu yé méi you yong shi bai jiang le jiang

mMERABE=mL, BRE B, 28 # T, #
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le ban tian shén me yong chu d(‘)u me| you jiang le ban tian dui fang

THF XM+ 2 B & #B , W T F XY B
gén bén bu ting bu jié shou

*EZIKTUE, iE 2.

fo fa de chuan chéng bi xu yao jian |i zai mo chuan de ji chu

HBEN F K UREBEEILERK & EI’JEEtH
shang ji yao you ge mo qi mo mo de zhuan jiu shi wo hé
+ Eﬂ%ﬁ RE, AR £E , mE2FHIN
ni Xin zhao bu xuan dou zhi dao yao xue fo ran hou wo cai neng
OB AE, BANEEZEZH, ARBRHKTEH
géi ni jiang fo fa ér xian zai hé wei lai ZUI hao de fang
LR HE. MA EMRXEKRKE FBN B
fa chuan chéng shi yao xun su de jiu rén

=, B A BERERKA.

xian zai chuan fa dao rén de shén shang you liang zhong yi

meE € 28 A8 £ B8 ® M —
zhong shi da zhuan jiu shi i yong xian dai hua de wang
MmEX £, RN B TN LB K
luo tong xun déng y1 zhdng shi xido zhuan jiu shi y1 ge yi
®, BN F, — BN E, BE—1T—
ge de zhuan ni men gel ni men de péng you jiang fa gel ni
e fE . A SIRMNB A & HE, %SIR
men de jia rén jiang fa shi bu shi yi ge yi ge de chuan a yin

MBERAH#ZE, BAE—1T—71 & W?
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tian shi bu duo yao yong ge zhong miao fa jiu rén bao kuo you
ABEAZ, ERHS ™M ©IERA, 81 E

shén tong neng rang rén kuai su xiang xin

] ®E B L AREMREF.

shi fu gao su ni men ling yi zhong chuan fa zhi yao you fo

MR ERRM B— M £ &5, RE B

xing de rén ni ba ta dai dao fo tang Ii lai U guo you pu sa

A, REMETEHFHZE BEX, QD%EEB}E

de hua da jia dou zai ke tou rang ta yé ké tou ta ke tou

1R, KRR#BAEEL, L BBEHEXL, fiEFE:KL
zhi hou pu sa hui géi ta jia chi you rd wei shén me hén dud rén

2B, EFSEMNE, KO+ 24A2R S A

jiu shi bu xin fo dan tai zhang y1 jiang ta jiu xin le ne yin

MmMeEAEHE, BEeg K —i#H, BHETER?

wei méi ge rén xin li hui you y1 zhong gan ying ran hou jiu hui

NEBTALEZEB— M BN, AEHRE
xiang xin le yin wei qgi chang gén qgi chang hui gan ran da jia
HET. AASR B BRS B & B HR, KX
dou ké tou jie xia lai ta jiu hui xiang xin le zhe shi yi yi

wEX, ETXRMttms # 7, XE2U—

zhong zhu yao de wai wéi qgi chang lai gan ran ta lai ying xiang

M EENIIMIEBESR B ORKBRRM, KT 9

nei zai de pu sa jia chirang ta xiang xin

1’@ RENEZFME Lt 8 5.
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shi fu zui hou gén ni men jiang réen dou xiang chéng weéi sheng

MRXE&ER BMRAM #, AB 8B K A =X
réen huo pu sa gi shi hén jian dan yong bai hua fé6 fa
AEx ERF, EXR & B, A H &G HIZX
jiang ba zi ji de yu wang jiang dao zui di ba zi ji de i
o, TEEEEI’J* 2 B 2=, ?E',EEEI’JEE
xing shéng hua dao zui gao jiu shi yao kong zhi zi ji de yu
E 7 £33 5x5. EE K  BCH K
wang néng gou ba zi ji de Ii xing Ii nian shéng hua dao
2, g R EECHEMY. B, 7t £ 3
zui gao zhe ge rén jiu shi sheng rén

u
Em, XTA#E £ A,

bi rd yu dao jié nan shi bu hui nan guo zhe ge rén jiu shi
EEANE B MERN, F2e¥ T, XTMTARR

ke yi kong zhi zi ji de Ii xing fan shi néng zhan zai bié rén de jiao

gl iE SIECHEM®R. NE g i 3 ANE

wei bié rén zhud xiang de rén jiu shi ci bei yu dao shi
F AIAEFT BHOA, BMEREELE. B3 =
ging yong yuan shi zhan zai bié rén de jiao du wéi rén Jla X|ang zhe
'T%KLEJEZ_tJAEI’J%F“tA , X
ge rén jiu shi CI béi wei shén me hén duo rén bu dong CI bei jiu
/\ A T}E E ll_l\ Iu\ ° jg 1-|_ / {E A Z: 'r iR IHLIE\ 1 E!}E
shi yin wei cong lai bu zhi dao wéi rén jia zhuo xiang zhi xiang dao

ERAMMNEXFAHTNESLIARE B, R &8 3
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zi i wo shéng qi le wO nan guo wo bu sha fu
B2, & £ 87, & ® TT ® A &F K
le zhe ge rén jiu shi méi you ci béi xin

T, XTMTABERR BELELD.

yao xué hui huan wei si kao yao xue guan sh| y|n pu sa de da

2o NBRE, EF = VPN

ci da beéi wO men xiu xin de rén yong yuan yao ba fan nao zuo

,U\jcluo B MO EBLOBMA, X & FEMWm X F
wéi tut jin ni gian jin de zéng shang yuan yé jiu shi ba fan nao bian

NEHMBEHBNE £ %, EHIEM X T

chéng zéng jia ni shang jin de yi gé yuan fen

o B IiR E #ERN—1D & 7.
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